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OJnaado de 500 da
Sur gigan.taj rokoj granitaj, sur po- 

strestajoj de la Skandinavia Glaciego, 
ekfloris vivo, elkreskis admirinda śtato 
kaj popolo — Svedujo kaj la Svedoj. La 
malvarman landon de 1' nordo, la mal- 
molan rokaron de Skandinavio okupis 
popolo, kiu per sia laboremo kaj per ne- 
kalkuleblaj bonaj trajtoj „varmigis" la 
landon kaj „malmoligis" la graniton...

Karaj gelegartoj, kiam vi preparcs vo- 
jagon al Svedujo, ne demandu mulle 
la geografiistojn kaj la geografio-librojn 
pri konsiljo; — niaj Satataj sciencul j- 
geografiistoj, ofte vagadas en la scienco 
kaj la priskriboj de iuj landoj kaj popo- 
loj restas teorie bonę argumentitaj.,., 0- 
ni do konsilos al vi, por augusto kunpor- 
ti al Svedujo bonan pelton... kaj alia 
diros al vi, ke oni rigardos vin tie kieł 
ion eksterordinaran, se vi ne estas alta 
helblond-harulo...

lun ćarman matenon augustan, de la 
jaro pasinta, mi estis ,,transsaltinta“ la 
maron de Abo en Finlando kaj atingis 
Stokholmon... ĉarmaj, revaj, neforgese- 
blaj, ersorĉigaj, k. s. k. s., vortojn mi 
ne trovas por esprimi ćion, kion mi sen- 
tas kaj kion oni diii devas pri Svedtijo, 
•— sed liodiaŭ mi ne parolos pri Svedu- 
jo, hodiait mi devas averti vin, Polaj 
Esperantistoj, per la S. O. S., ke guste el 
tiu lando, la Vikingoj, en 500-persona 
armeo, ne nur „altaj blonduloj", sed an- 
kaŭ mezkreskaj malhelha.ruloj, ne nur 
Vikingoj, sed ankaŭ ĉarftiaj Vikinginoj, 
ne nur „flegmatikaj", tiul de kelkaj ge- 

uikingoj al cpolujo... 
ografio-libroj, sed tiuj el Svedujo, var- 
maj, eĉ varmegaj gekavaliroj, armitaj per 
akraj, 5-pintaj... verdaj steloj kaj bone- 
gaj lingvoscioj, preparas invadon al nia 
lando...

Jen mi eksciis kaj malkaśas la sekre- 
ton, kredu al mi, ĉar povas esti tro mal- 
frue... Atentu, memoru, kaj jugu mem 
kion fari...

Anstataŭ ,,nur sovagaj grandegaj ro- 
koj“, mi trovis en Svedujo verdaji kam- 
pojn, gigantajn fabrikojn kaj blankajn, 
nege blankajn domojn — pardonu, ne 
domojn, — kastelojn, —- tiel oni nomas 
će ni similajn, — anstataii malrapi- 
d e m a j svedoj, mi trovis temperamen- 
toplenajn vikingojn kun varmegaj kaj 
gastamaj koroj, — kaj... tiom da espe
rantistoj, — ke mi nur demandis: — Dio 
mia, ću sur la sveda granito, post pluvo, 
kreskas kun fundoj ankati esperantis
toj?... Kial tia pluvo ne kreskigas iom 
da esperantistoj en la polaj arbaroj, kie 
sole fungoj kreskas...

Jen, unu verda vikingo, Ernfrid Malm- 
gren, (en parantezoj mi aldonu, ke tre 
„dangera" — car tra la tuta lando li iel 
semas kaj kreskigas esperanitiistojn...), 
gasteme akceptis min en sia hejmo, kaj 
kiam lia ćarma edzino regalis min per — 
ha kiom bongustaj — kafo kaj kukoj, li 
klopodis ekscii ĉv lia 500 persona ver- 
da armeo, kiu per speciala ŝipo venos 
al ni, trovos por si...

Sed mi ne fcrgesis, mi mangis la dol- 
ćajojn kaj trinkis la kafon, sed mi ne 
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perfidis la staton de nia verda armeo,., 
Cetere, mi pensis, ri ankoraŭ havas iom 
da tempo, la marśo de la Svedoj estas 
preparata nur por augusto 1937, dum la 
29-a Universala Kongreso de Esperanto 
en nia ćefurbo Warszawa, kaj ni povas 
ankoraŭ plifortigi niajn verdstelajn po- 
ziciojn Tial mi ne multe parolis, mi pre- 
feris auskulti pri tiu unika verda mar
śo de 500 da vikingoj al Polujo...

Cu mi jam konvinkis vin? Mi mem 
konvinkigis kaj ekkredis, tio estas cer
ta, — se la Svedoj preparas alvenon, jli 
vencs.

La Svedoj sukcesigas siajn enlrepre- 
nojn, jli ankaii sukcesigos tiun arangon. 
La Sveda Esperanto Federacio laboras 
nun laii 5-jarplano, kiun oni efektivigas 
kun multprocenla superigo, Ni estu do 
preparitaj al tiu „invado"...

lam, antaii kelkcent jaroj, la sveda ju- 
nulo-rego, Karlo la XII-a fnvadis nian 
landon. Li, kun sia armeo, trairis gin de 
nordo al sudo, preskaii sen malhelpo. 
Niaj tiamaj kavaliroj, la patroland-defen- 
danloj komence ne sukcesis haliigi la 
invadon de la tiamaj, militemaj Svedoj...

Nun atendas nin alia invado; venos al 
ni Svedoj el tiu Svedujo, kiu dum pli ol 
100 jaroj vivas pacan kaj malmiliteman 
vivon, venos al ni kavaliroj de la verda 
frataro, homoj, pri kiuj oni povas diri 
ĉiujn eblajn boneco-superlativojn kaj ne 
estos tro... Ni ne timu do dargerojn, la 
Svedoj nek estas militemaj nek okupe- 
maj, des pli, svedaj verdstelanoj...

Sed tamen...
Kontraŭ la invado de la svedaj espe- 

rantistoj ni ne devas konstrui tranćeojn, 
ni ne devas starigi defendejojn, — sed 
ni devas prepari domojn, homojn, fami- 
liojn, kie regos la internacia interkom- 
prenilo Esperanto, kieł gi regas en mul- 

taj, eć niuitegaj familioj en Svedujo. Se 
nin atendas dangero flankę de la svedaj 
esperantistoj, flankę de tiu verda kara- 
vano, kiu venos al la 29-a en Varsovio, 
ĝi povas esti hontigo kaj rugigo, se niaj 
verdaj kadroj ne estos plifortigitaj ol iii 
estas nun...

Jen mia S. O'. S.—voko, — mi di- 
ris, kc ne csias tro malfrue, sed jam ne 
estas frue: la 29-a Universala Kongr. 
de Esp, en Varsovio, estos samtempe la 
50-jara jubileo de Esperanto, kiu ekkres- 
kis en nia lando. La tutmonda esperan- 
tistaro vencs al ni multope, gi volos vi- 
di niajn fortojn, nian verdan armeon, pre- 
tan por pica batalo gis fina venko de 
la alta ideo, kiu venkis kaj venkas for- 
tajn batojn, portante bonon al la homaro.

Cu por ni, polaj esperantistoj, ne jestus 
ekzemple forta bato, se ni ne povus en 
Varsovio kontraŭslarigi almenaŭ 1000 e- 
sperantistojn - kongresanojn el nia 
33.000.000, granda stało kaj popolo?...

Jen nia devo, ni ne povas permesi, 
ke ni estu „englutitaj" de niaj karaj ga- 
stoj. Por inde akcepti niajn gastojn, ni 
devas havi, almenaŭ po 2 personoj je 1... 
Sed ću ni sukcesos?

Tial mi vekas S. C'. S. pri invado, ni 
devas sukcesigi tiun arangon, oni devas 
eklabori kieł eble ple; baldaii, oni de- 
vas streĉi ćiujn fortojn, por montri al 
niaj gastoj tion, kion iii atendas de ni...

Por sukcesigi la 29-an en Varsovio, 
kaj por festi la 50-an jubileon de espe
ranto ni devas prepari kaj ekzerci espe- 
rantistan armeon, kiu gis nun ne estas 
kompleta. Ćar la tempo urgas, mi finas 
per veko: S. O. S. pretigu por inde ak
cepti 500 da Svedoj kaj multajn centojn 
da alilandaj samideanoj. S. O. S.ll!

Henryk Gielb.

PRI LA POLA TOLEREMO KAJ PACAMO.
Se mi volas paroli pri la pola tolere- 

mo kaj pacamo, kiuj ćiam antaiie repre- 
zentis kaj reprezentas ankaŭ nuntempe 
la karakterizajn konstituciajn ecojn de 
la pola śtato — tiam mi devas reiri al 
la historia pasintajo, por montri en mal- 
longa historia skizo kelkajn sufiće gra- 
vajn momentojn de 1' pola historio, kiuj 
konfirmas, ke Polujo jam depost sia ko- 
menco aplikis ćiam tre largan religian 
toleremon kaj ke gi staris ćiam je la 
gardo de 1' paco. Kiam dum kaj post la 
krucmilitoj judo) el ćie estis forpelataj 
kaj persekutataj — tiam iii trovis ri- 
fugejon kaj azilon en Pollando, kie iii 

atingis liberajn legojn kaj iii povis kon- 
fesi sengene sian religion. Eć de nomo 
ne estis konataj en Pollando tiuj kruelaj 
persekutoj, kiujn spertis judoj preskaii en 
la tuta Eiiropo. Al la milda kaj indulge- 
ma naturo pola ćiu perforto estis ćiam 
abomena: neniam judoj estis elpelataj 
el polaj urboj kaj neniam oni persekutis 
ilian religion.

La judoj — skribis unu el judaj ga- 
zetoj (Moriah) guis ćiam en la sendepen- 
da pola śtato tre largan liberecon kaj 
grandaniman toleremon. Pollando ne ko- 
nis la religian fanatikismon kaj gi lasis la 
problemon religian al giaj logantoj mem.
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Jam dum la sinodo en Konstanco (1414 
j.) la rektoro de la Krakova Universi- 
tato Paulo Włodkowic anoncis la prin- 
cipon ,,ke la religio ne povas esti el de- 
vigo".

Fiu vidpunkto ektriumfis precipe en 
la renesanca epoko. La reformacia mo- 
viĝemo aperis pli frue kaj enradikigis en 
Pola Respubliko, kiu estis ćiam kunigit i 
per miloblaj ligiloj kun Okcidento kaj 
kiu ćerpis abunde el la centroj de gia 
inlelekta vivo kaj kuluro.

La humanismo pretigis la fundon poi
ła religia reformo. — Tiaj familioj polaj 
kieł de Radziwiłł, Leszczyński, Stadni
cki, Zborowski, Łaski farigis protestan- 
toj. En Polujo starigis sengene protestan- 
taj eklezioj, lernejoj kaj komunumoj. A- 
peris multaj sektoj, ekz. la sekto de a- 
rianoj k. t. p. Tiun grandan ŝanĝon de 
la reiigiaj konvinkoj akompanis en Po
lujo tia toleremo, kia en tiama Europo 
estis ne nur ne konata, sed ankaŭ oni 
ne povis gin kompreni... En Okcidento 
suprenlevigis śtiparoj, sur kiuj bruligis la 
herezuloj. Per torentoj fluis la sango al 
„dia gloro". Polujo tamen ne konis inkvizi- 
ciajn torturojn. Oi ne perfortis konscien- 
cojn kaj gi ne kaiizis religiajn militojn. 
Depost la komenco de 1' reformacio en 
Polujo ekregis la konfesia libereco, kvan- 
kam la regoj estis katolikaj.

Tiutempe, kiam diversaj dukoj de Eu
ropo persekutadis siajn subulojn, kiuj 
kredis alie ol iii — laŭ la devizo „cuius 
regio eius religio" — tiam la granda kre- 
into de .lublina unio" — liganta Pclu- 
jon kun Litovujo — la lasta Jagielido, 
Sigismundo Aiigusło, elparoFs tiujn e- 
terne memorindajn vortojn: „Mi ne estas 
rego de 'viaj konsciencoj", Kaj la alia 
granda rego pola, Stefano Batory, de- 
klaris: „Mi opinias, ke la kredon oni ne 
povas disvastigi pere de persekutadoj 
kaj pere de la sangverŝo kaj oni ne po- 
vas devigi la homajn konsciencojn per 
la perforlo".

Do, kiam en la Okcidento la fanatikis- 
mo furiozis, en Polujo la eterne memo- 
rinda sejma lego tiel nomita: „De pace 
inter dissidentes", 1573 j, egalrajtigis ćiujn 
konfesojn en la lando, kaj gi deklaris, ke 
neniu en Pollando povas esti persekuta- 
ta katize de siaj reiigiaj konvinkoj.

■Cu eslas mirinde, ke al tiu lando de 
la religia libereco, kaj toleremo turnis 
sin la okuloj de ciuj, kiuj suferis pro siaj 
reiigiaj kcnyinkoj. Erazmo de R terdamo 
laŭdis la pensliberecon en Polujo kaj 
la hugenoto post la Bartolomea nokto 
postul s, ke la franca rego faru ŭ 1' exem- 

ple de Pologne (laŭ la pola ekzemplo).- 

Tia toleremo regis antaŭe kaj ankau 
nuntempe regas en nova liberigita Res
publiko Pola,

Tiel same estas kun la pola pacamo. 
Pollando neniam kaiizis konkerajn mili
tojn kaj la konkerojn gi faris nur pere de 
la moralforto. Poloj eltiris siajn glavojn 
nur por neevitebla memdefendo kaj tial 
la milito nomigis en Polujo tre karakte- 
rize: „la neceso".

Će aliaj nacioj je la lulilo de 1' nacio 
staris tre ofte la mito pri ia gran
da kpnkerinto aŭ ofte eć pri la gran
da krimulo kieł p-i la fondirto kai kre- 
łnto de la koncerna śtato —en Polujo 
tamen la fondinto de la śtato — laii la 
mito — estis la rego terkulturislo Piast, 
la enkorpigo de la kreanta paca la- 
boro, Kaj ću gi ne estas karakteriza por 
la pola pacamo, ke nur unufoje en la 
pola historio la nomon de „Granda" ri- 
cevis de sia nacio ne iu eminenta militi- 
sto, sed la rego, kiu publikigis la lega- 
ron (t. n. statuton de Wiślica) — kai kiu 
fondis la unuan Universitaton en Kra- 
kovo (1364 j.) kaj starigis multajn monu- 
mentajn konstruajojn kaj tutajn urbojn. Do 
— la rego — konstruisto, arniko de 1' pa
ca laboro kaj tiu rego estis Kazimiro la 
Granda,

Kvankam ,la Pola Respubliko estis iam 
unu el plej potencaj śtatoj en Eiiropo, 
gi tamen neniam estis militema kaj gi 
ne havis avidon de 1‘ mondregado, kiu 
aliloke detruis tiom da landoj kaj el- 
verŝis terurajn sangmarojn. 'Poloj ne 
serćis la gloron en militaj averturoj kaj 
iii amis la pacon. Franco Choismin sen- 
dita al Polujo (1503 j.) skribis kun admi- 
ro: Cette nation deteste 1' effusion du 
sang si ce n’ est contrę les en remis de- 
clarćs” (tiu nacio malamas la sangelver- 
ŝon, esceptinte, se gi havas kontrau si la 
decidilan malamikon),

Malgraŭ tiu pacamo — Pollando estis 
mililista potenco, — tamen gi ne uzis la 
balalilon por ataki kaj forrabi, kontraŭe 
gi defendis sin nur kontraŭ la atakoj. Ci 
estis la antaŭmuro kaj śirma digo de 
Eiiropo, Se dum kvin jarcentoj la ondoj 
de 1' amaso da mongoloj kaj turkoj ne 
disrompigus antaii la pola digo, Europo 
neniam venus al tia disflorigo, Tiuj sa
ma' principoj de la toleremo kaj paca,- 
r. gvidas kaj direktas la nunan pcliti- 
ko de Polujo. La sistemo de multflan- 
kaj aliancoj, kai ne atakoj, kun siaj naj- 
baroj, kinu apbkas la moderna Pollando 
; testas plej bonę pri la toleremo kaj pa
camo de la Pola Respubliko.

Tadeusz Biliński.



PBI K O L E N D O J.
En la spirita trezorejo de ćiu kultura 

nacio apud unuagradaj juveloj trov’’ĝas 
kutime ankaii ŝtoncj de malpli granda 
Ir.Jo, ne tiel bonegaj, kaj (amen de tiu 
nacio altestimataj; kuniĝis kun iii rimar- 
kinda „pretium affectionis". Tiamaniere 
en la pola trezorejo apud ,,S:njoro Ta- 
deo" kaj „Reĝo-Spirito", apud polone- 
zoj kai mazurkoj de Chopin, ni havas 
ankaii kolendojn. Ne tiel geniaj, ne tiel 
grandiozaj, ne donantaj tkm profundaja 
skuojn de 1' animo, kaj tamen strange de 
la nacio amataj kaj es'ima aj, kieł unu 
el gravaj aperoj de nacia a imo. Ankaŭ 
aliaj nacioj posedas siajn kristnaskajri' 
kantojn. Posedas la Rute"oj sajn ,,ko- 
liady“, la Germanoj sia^n , Weih”>ach‘- 
slieder", la Franco) siaj „Noels"; kel- 
kaj el iii, precipe la francaj, estas an
kaii tre belaj kaj allogaj. Sed verŝajne 
nenie tiuj ci kantoj por la Krist asko 
iĝis io tiel forte „nacia", tiel strange de 
la tuta nacio amata kaj flega’a, kieł en 
Polujo. Kiamaniere tio fariĝis?

Se por la Polo la termino „kolendo" 
kunijias senprokraste kaj nerevckeble 
kun tuta vico de sentaj asociacioj, tiam 
serdube agas en tiu direkto antaŭ ćio re- 
memoroj de infaneco: Kristnaskfes’oj, 
antaŭvesperoj, kristnaskarbetoj kun ćiuj 
ties surprizoj kaj pompoj; rememo-oj de 
festa tago ĝisfu'de familia; rememoroj 
pri tiom impresanta imagpovon meso pa- 
śtista — precipe en kampa-o ... dum fro-
sta, brileganta lunnokto. Cener le — re
memoroj de tiu ĝojplera speciala agordo, 
kiu dum antaiifestoj kaj fes aj tagoj ek- 
posedas ne nur homojn, sed eć la tutan 
mondon (tio ne aliigas la faktoa, ke tiun 
agordon la homo mem metis en la na- 
turon). Jen irter memorajoj de i”fane- 
co tiuj ci estas eble plej ćastaj, plej be
laj, plej multe liberaj de almiksajo de 
i.a ajn malbono, kaj tiuj ći plej forte fi- 
ksiĝas en memoro. Kaj kunę kun iii evi- 
dente ankaii la kristnakkanto, tiel nedisi- 
geble kun iii kunigila. Kaj car la lu a 
nacio tiujn festojn tiel solenas, car pre- 
skaŭ ćiu pola infano — en pli aii malpli 
granda grado, sed ćiu — travivas tiujn 
emociojn, do ne io stranga, ke ku la ter
mino „kolendo" kuniĝas asoc’ac oj jam ne 
nur individuaj, sed ankaii kolek ivaj.

Sed tio ne sufićas. Ce aliaj nacioj ja 
la kristnaskfesto ankaii estas tia fami
lia festo, postlasanta neforgeseblajn re- 
memororojn en la animo de 1' infano. La 
dua kaŭzo, ke por la Polo la kolendo i- 

ĝis io tiel grandvalora, estas tiu, ke ties 
evoluo iris laii strange feliĉa vojo. Sur 
la vojo de tiu evoluo, komencante de 
mezepoko, ĝi ensorbis e i si tutan vicon 
de tre karakterizaj elementoj de 1' ani
mo nacia, Estas en ĝi — same en tek- 
sto, kieł ankaii en melodio — jndeco kaj 
sfpiritatento, kaj altfluga temperamento 
Sarmata kaj slava-pola medito kaj sopi- 
ro, estas kortuśo kaj sentemo, estas hu- 
mcro kaj melankolio sam'empe, estas ve- 
rvo kaj impeto de kontuś-nobelo kaj kra- 
kova vilajfaro, Estas principe la samaj 
elementoj, kiujn ni trovas će Chooin kaj 
Moniuszko, će Kochanowski kaj Mickie
wicz, će Lenartowicz kaj Słowacki, će 
Matejko kaj Chełmoński, Er la kolendo 
iii estas evidente senfine pli s mplaj, pri- 
mitivaj, sed en ilia esenco iii estos la 
samaj; la sama pola animo respeguliĝis 
en iii. Oni eĉ povus diri, ke konsideran- 
te unu aferon, el sociologia vidpunkto, 
la kolendo havas tie ĉi kvazaii ian supe- 
recon; dum eminentaj verkintoj natur- 
fakte estas 1’ esprimo de 1' animo nacia, 
sed tra prismo de ilia granda jndiv due- 
co, la kolendo estas kvazaii kol’k iva 
respegulo de 1' animo de simplulo kaj de 
saĝulo, de 1' infano kaj de matura homo; 
ĝi alparolas al ćiuj kaj el ćiuj.

Jen tiu kunigo de tiuj ići du faktoj: de 
kuniĝo kun rememoroj de 1*  infaneco kaj 
de poleco, kaŭzis, ke verŝajne nenie en 
In mondo kolendo, kanto por Krislna- 
sko, kanio rel'gia sed ankaii samtempe 
mondara, estas tiel disvastigi‘a en tuta 
socio, nenie iĝis tiel generale akceptata 
kaj amata, kieł en Polujo.' Ćiuj ni 
kantadas kaj sentadas la kolendojn; ni 
kantadas ilin en preĝejo kaj hejme; kan- 
tadi ni povas ilin en ćiu agordo de spi- 
rito, car al ćiu oni povas alĝus igi kon- 
venan tekston kaj korvenan melodoi. 
Kantadas ilin urbo kaj vilaĝo — pre
cipe la lasta: sufićas atente aŭskulti ko
lendojn laŭte eksonantajn en ia vilaĝa 
pre^ejo, kaj oni komprenas, kio iii estas 
por tiu popolo, kieł forte ĝi familiariĝis 
kun iii. Kantadas kolendojn la tuta Po
lujo, ties ćiuj provincoj kaj gentoj; de 
Polesio ĝis Silezio, de Kaŝubio ĝis Pod- 
halo: cie sonas kolendo, kaj cie la sa
ma! Kaj ne nur hodiaŭ, ĉar ankaŭ en pa- 
sinteco ni povas observi neordinaran po- 
pularecon kaj disvastiĝon de kolendoj, 
jam de duono de XVI. jarcento, se ne 
pli frue, kies pruvo estas mult ombraj 
kolektoj de kolendoj, kaj konstantaj a- 
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ludoj en la literaturo, kaj grandega di- 
svastigo en malnova lirgvo de terminoj 
„kolendo", kolendi", kaj ankaii en pliaj, 
metaforaj signifcj (kio pruvas profu dan 
kaj malnovan enradikigon de 1' esprimo 
kaj termino origina), kaj serio de atestoj 
historiaj, Estas karakteriza afero, kieł 
niaj grandaj poeloj inter siaj rememoroj 
el junaj jaroj akcentas potencon kaj ra- 
von de rememoro de kolendo, de tiu „ko
lendo serena", kiu „en bakejo iom mal- 
heligita ploris en ritmoj plej mizeraj ve- 
stita“ (Słowacki: Ora Kranio), kaj kieł 
al ties efiko aljugas grandan rolon en siej 
spiri.taj travivajoj: kolendo akompanas 
batalon pri animo de Konrad (en la tria 
parto de „Dziady" de Mickiewicz) kaj 
iĝas unu el faktoroj por venki la malbo- 
non; kolendo, dum antaŭfesta nokto, a- 
pud fajrujo hejma en a imo de alia Kon- 
rado kvietigas furiozantajn en gi mal- 
trarkvilojn, finon farante al lia vagado 
kaj al lia turmento (Liberigo).

Enfalinte en animon de Polo dum ja
roj infaraj, kolendo akompanas lin fi- 
dele dum plua vivvojo. Kiom do fojoj gi 
donis al li momentojn de feliĉo, eć se 
nur per deturno de mizero kaj de ćiu- 
taga grizeco kaj per translokigo en kom- 
plete aliajn mondojM En fremdlando gi 
donis al li impreson de patrujo, tran- 

sporlinle animon sopirintan al malprok- 
sima hejmlardo, Gi iris kun la ekzil-toj 
ni Siberio, kaj tie gi dolĉigis al iii ilian 
teruran sorton. Dum la mondmilito pclaj 
soldatoj en la austria armeo, skribante 
dum la festa periodo leterojn al fami
lio, vestis ilin ne unufoje en formon ver- 
san, kaj nome en formon de kolendoj, t, 
e. de tiuj artverkoj, kiuj al iliaj a~imoj 
plej forte ekparolis kaj kun kiuj iii plej 
multe familiarigis — tiu do formo es is 
kvazaŭ helpo en la priskribo de iliaj sen- 
toj. En la j. 1915 sur la fronto franca- 
germana okazis onidire fako, kiu pli elo- 
kvente ol ćiuj argumentadoj ilustras kva- 
liton kaj intensecon de senta reago de 
kolendo sur la polan animon. Dum la 
antaŭfesto de tiu jaro, vespere, el rem- 
oaroj francaj audigis tonoj de pola ko
lendo; kantis ĝin polaj volontuloj en la 
franca armeo. Post iu tempo aŭdig s la 
sama kolendo el nemalproksimaj rempa- 
roi germanaj; tiel respondis je alvoko po- 
lai soldatoj, devigitaj servi en armeo ger
manu. Dum tiu nokto tiuj „malamikoj" 
ne pafis al si.„.

El prelegoj umversalaj de 
prof. di. St, Dobrzycki j‘, 
E-igis Bogdan Miądowicz, 

(Poznań)

neordinara jubileo.
Anlaŭ 2.000 jaroj (en la oficjaro de ro- 

maj konsuloj: Lucius Ańrelius Cotta kaj 
Lucius Ma"lius 1 o-quatus) en decembro 
de 65 jaro antaii Kristo naskigis en Ve- 
nusia, urbeto kuśanta će fama Via Ap- 
nia en suda Italujo će limo de Apubo 
kaj Lukanto la fama poeto rcmara:

QUINTUS HORATIUS FLACCUS.
Lia patro, liberto (t. e. eksa sklavo), 

mastrumis sian bienon kaj zorgis pri la 
edukado de sia filo, mon'rante tre sim- 
patie la komprenon pri la valoro de kle- 
rigo. Por liveri al la filo plej bonajn in- 
struislojn śangis la patro sian sidejon kaj 
elmigris Romon, kie li trovis taŭgan jn- 
struistou Orbilius, memorigatan de Ho- 
ratius kun la moknomo: plagosus ( ba- 
stonpunema). Tie lernis juna Venusiano 
la grekan lingvo”, leganie Homeron.

La plej alta stupo en la edukado de 
romanaj sinjoridoj estis edukado en fi
lozofio, retoriko, dialek‘iko, iom da mu- 
ziko, matematiko e" famai grekaj skoloj 
en Atenoj, ekz. Akademio (fondita de 
Platon), Promenskolo (peripatetika de A- 
ristoleles), stoika, epikurea kaj aliaj sko- 
loj.

Estis ambicio de patro havigi al sia 
Quinlus sinjordan eduknn en filoz.fiaj 
doktrinoj en Atenoj, kie Horatius tuj ek- 
brilis, verkante dum siaj s udjaroj la u- 
nuajn poeziprovojn en greka lingvo.

Sed la senzorgema stud-ado estis in- 
lerrompita per neatendita, ćiun Romanon 
ekskuanta sciigo, venanta el Romo, pri 
la mortigo de „tirano" Julius Caesar pęt
la mano de fanatikaj respublikanoj, gvi- 
dataj de Marcus Brutus (en 44 j.). Sed 
la opinio en Romo, komence entuzias- 
migiia pro libergo el tiranio, baldati śan- 
gigis kaj la korspirantoj estis devigitaj 
serĉi rifugejon, kiun iii trovis unue en E- 
trurio, posilę en Grekujo. Tie Marcus 
Brutus provis reorganizi sian armeon kaj 
serĉis taugajn militistojn inter la romana 
junularo, studa~ta tiam en Atenoj.

Horatius, la plej talenta en gi, turnis 
al si la atenton de respublikatia defen- 
disto, kiu nomis lin tuj tribunus militum 
(do: Komandanto de legio). Tiaj junaj 
komandantoj sen militista anlaŭprepariĝo 
ne povis bonę irflui la armeon aŭ veki 
bor.śancajn atendojn por la okazo de mi
li tagoj. Kaj kiant venis la u'ua arntilkon- 
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flikto (ĉe Philippi en 41 j.J, la armeo de 
Brutus, atakita de veteranaj legioj de 
0'ctavianus, tuj senorde disśutigis kaj 
serĉis savon en malhonora forkuro. Ho- 
ratius permesas al si pli poste moki tut- 
sincere sian tiaman forkuron kaj forjeton 
de armilaro. La afero de respublikanoj 
estis en unu batalo perdita kaj kiu ne 
intencis plu partopreni la militon, aten- 
dis la amnestion de la venkinto.

Horatius revenis Romon kaj serćante 
ian vivpozicion li akceptis postenon de 
sirnpla skribanto en oficejo de iu kve- 
storo ( —imposta oficisto). Sed pli forte 
ol kalkulaj listoj, altiris lin lia Muzo, kiu 
subŝovis al lia menso rimarkojn pri so- 
cia vivo, pri homaj mankoj, ridindajoj, 
senhonestajoj. Tiujn observajojn envesti- 
gis Horatius en rovan formon de sati- 
raj babilajoj (,,Sermones“) lau ekzemplo 
de sia antaiiulo en tiu speco: Luci- 
lius, aii en formon de jambaj distihoj lau 
antikva modelo de greka jambografo Ar- 
ĥilofio el VII je. Tiuj versajoj aten/igis 
la tiamajn altnomajn poetojn; Vergilius 
kaj Varius, kiuj helpis entiri Horacion 
en plej altajn sociorondojn de Maecenas 
kaj eć de Aiigustus. Gajninte per iii sen- 
dependecon de ćiutagaj zorgoj ekbrilis 
nun Horatius kieł poeto-ariisto, kiu la 
unua alkonformigis la grekajn, lirikajn 
versajformojn al la lingvo kaj mondkom- 
preno de Romanoj en kvar volumoi de 
,,Carmira“. Ekster tiuj versajcj pos‘lasis 
Horatius du volumojn de „Leteroj" direk- 
tatai al siaj amikoj kun tre subtilaj pen- 
soj kaj sentoj, kun enigemaj rimarkoj pri 
liferatur-konantoj kai literaturproblemoj. 
Tiu speco de poeziaj leteroj ĝis liam ne 
ekzistis kaj estis nova ideo de Horatius.

Plej grava por postaj generacioj estas 
la „Letero al Pizonoj ad pri la poezia ar- 
to“, entenanta akrevindajn rigardojn sur 
la verkadon, sur la formon, versan kon- 
struon, temoelekton, talenłon, diligentan 
sinekzercadon, sen kiu granda talento ne 
sufiĉos verki indan artajon, la verkisto 
devas ĉiam pliperfektigadi, ĉar por mez- 
kvalituloj ne enestas loko jnter veraj po- 
etoj.

La 17 jaro antaii Kristo estis tre gra- 
va pro la decido de imperiestro pri a- 
rango de solenaj festoj okaze de jarcenl- 
ŝanĝo, per kiuj Aiigustus inte-cis tiam 
aldoni solenan kaj religian brilon 
al siaj freŝaj militsukcesoj (venko je 
Partoj en Azio) kaj al fermo de gisnuna 
periodo de militskuoj, Horatius esiis in- 
vitita verki konvenan jubileokanaĵon. 
La inspiroplena kanto sub la titolo: 

„Carme ’ saeculare" („Jarcentfesta kan- 
to“) estis sclene kantata de elektfa fio- 
ro de romaraj geknaboj sur Palatino kaj 
sur KapiJolo; ĝi gloris la diojn pro ek- 
tantajn Romon kaj petpreĝis benon kaj 
prosperon por nova jarcento.

La , Leteroj" kaj la kvara volumo de 
,,Poez>aĵoj" estas la plej altgustaj kre- 
ajoj de poeto, kiu pli poste ne revenis 
al sia liu/o 'Jtaj en trankvila akordigo fi- 
nis sian vivon en la 8 jaro post Kristo 
en sia sabina vilao.

La poezia postlasajo 'de Horatius nom- 
bre ne esias tro gra_da, ćiuj liaj poezia- 
Joj formas unu negranda- libreton 
kai tamen li estis respektata kieł altran- 
ga artisto kaj plej signjfa poeto. En siaj 
i ersaĵoj li ne serćis la aplaiidon de sim- 
pla. ĉiutaga popolaćo, li ne flatis giajn 
plaĉojn, re nialieviĝis al giaj komprenoj 
kai śanceligcmc li eĉ vorle vipobatis gin 
,,C'di profanum vulgus" - (,,Jen for, 
profanpopolol") svingante tein ćiam al 
pli altaj ŝveboj kaj rifugante al la in- 
tirna interparolc kun belspirituloj kaj po- 
stulemaj gustkonantoj. Sed skribante eć 
ne por ćiulaga gusto, prezentis la poeto 
ankaŭ al vasta popolo la idealojn de pa- 
trujamo, konkordo, bonaj morcj, religie- 
co, amikeco k. t. p.

L:a sindeteno igis lin gardi pleban sen- 
dependecon kaj vortliberecon en la rila- 
toj kun pli potencaj siaj amikcj kaj eć 
kun la mondpotenculo Aiigustus, kio tiom 
pli alklinigas lin al nia śato kaj koro.

Liaj verkoj disŝutartaj perlcjn <le ho- 
nesta filozofio estis objekto de s udado 
kaj admiro dum la mezaj kaj novtempaj 
jarcentoj en ćiuj lardoj. En krakcva uni- 
versitato liai verkoj estis komę-tariataj 
depost la XV jarcento, multaj niaj poetoj 
subigis al lia influo ne nur en anfaiiaj 
jarcentoj (kieł ekz. Kochanowski, Sar- 
biewski), sed ankaŭ ĉiuj novtempuloj, E- 
liris multaj polaj tradukoj de liaj poezia- 
joj, tre ofte eslas sentebla lia influo je 
kleraj skribistoj trovantaj inspiron kaj 
guon en lingva beleco, en la pensoj kaj 
idealoj de poeto Venusinus. Kaj f.io daŭ- 
ios, gis kiam la poetoj estos serćantai 
fontoj.i de inspiro; tion iii 'trovos certe 
će Horatius Flaccus.

En decembro 1935 j. tuta mondo e- 
sprimis sian homagion al la granda spirito 
en disertacioj kaj verkoj pri Horatius; 
al tiu laiirkronaro estu aldonita almenaii 
tiu modesta roto ankaii en nia lingvo.
Wejherowo, e"1 decembro 1935.

Józef Orzech.
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M. SELIM.ĈU MI HAVAS LA HONORON KUN FRAŬLINO...?
(Skizo)

Depost jaroj mi renkcntas śin će la 
tramostacio apude de la gardeneto. Mi 
memoras ŝin, kiam śi estis ankoraii pre- 
skaŭ infano, lernantino, kiam śi kutimis 
ći tie matene atendi tramon, por veturi 
en. la lernejon. Si kutimis tiam senpacien- 
ce transjeti la paperujon de unu mano 
al la alia kaj jeti nervajn rigardojn sur 
la manan horlogeton.

Si elkreskis en belan, floranlan kna- 
binon kaj mi rigardis Sin kun ravo. Kaj 
tiam śi jam kutimis ći tie interkonsenti 
rendevuojn će la tramostacio. Somere śi 
portis helan mantelon, vintre peltan spor- 
tjaketon. Siaj grandaj okuloj elśprucigis 
lumon kaj junecan gojon. Kiam śi alprok- 
simigadis al la stacio, jam atendadis śin 
studento aii ordinara junulo kaj Si alpa- 
śadis al li balancige, dance kaj la den- 
saj bukloj, -kiuj elstaradis el sub la mal- 
granda ćapeto kundancadis, logadis kaj 
ravadis. Mi kutime postrigardis kun ja- 
luzo la junulon, kiun śi ekkaptis kun tia 
suną rideto subbrake kaj malaperadis kun 
li ien, en la forajn stra.tojn.

Kaj la jaroj forflugadis. Siaj membroj 
perdis kun la tempo tiun junecan elaste- 
con kaj eslingigis ankaii tiu ćarma june- 
ca brilo en Siaj okuloj, kie eksidis ja 
melankolio, kiun mi iafoje rimarkis jam 
dum śia junaĝo, renkontante sin sidanta 
sola ie surbenke en gardeno aŭ la aleoj. 
Ankaŭ ŝiaj movŭj igis iel lacaj, mallabo- 
remaj.

Mi vidas śin ankaii hodiau atendanla 
rendevuon će la sama tramostacio vin- 
tre en pelto kaj somere en malhele griza 
supervesto. La vizago pala pro troo da 
pudro kaj pro laceco. Siaj grandaj okuloj 
jetas nervajn, melankoliaj" rigardojn ćir- 
kaiien. ĉirkaii śi staras junaj knabinoj 
kun kolorigitaj lipoj kaj pudritaj nazoj, 
komencantinoj en la rendevuofako, ju- 
nuloj glate razitaj kun bele kombitaj har- 
tufoj paŝas nerve tien kaj reen, rigardas 
sin Stele en pośaj speguletoj. Ćiu aten- 
das proksimulon, konaton, kiun oni sa- 
lutas per rideto kaj eble per goja treme- 
to. Ne unu |el iii pensis eble la tutan ta- 
gon pri la jena rendevuo kaj śpinis fan. 
taziojn pri bonaj dolćaj minutoj kaj śi 
atendas ći tie lute fremdan, nekonatan, 
— intervidiĝon.

Jen alproksimigas iu ju' ulo, freśe ra
ziła, en gantoj, li rigardas śin esplore, 

per malcertaj rigardoj, alpaśas al Si kaj 
demandas hezite:

— Ću mi havas la honoron kun fraŭ- 
lino,.,?

Tiam śi lasas konduki sin de ći tiu 
tutę fremda homo ien tra fremdaj mal- 
varmaj stratoj. Oni parolas pri v’rina ma- 
lakurateco, pri vetero kaj pri viri"oj, 
kiuj kolorigas sin kaj kiuj ne kolorigas 
sin. Poste oni eniras ian malbruan suke- 
rajejon, kien venadas malmultaj homcj, 
nlejparte enamigintaj paroj aii homoj, 
kiuj śatas solecon. Ći tie interplektigas 
serioza interparolo,

Si jam havas praktikon. Si jam ,,tran- 
sjetis” dum la lasta kelko da jaroj de- 
kojn da junuloj. Inteligentuloj, kiuj pa
rolas pri teatro, kino kaj libroj; komer- 
cistaj junuloj, kiuj parolas nur pri ko- 
merco, mono kaj praktikaj aferoj; junu
loj kun malćastaj rigardoj, „certuloj”, kiuj 
estas certaj pri sia sukceso kaj priśutas 
per dusencaj śercoj kaj junuloj hontemaj, 
senhelpaj, silentemaj, kiujn oni devas ti- 
ri per la lango. Si jam scias, kieł kaj klon 
priparoli kun ćiu el iii.

Si parolas kaj trinkełas la malvarmi- 
gintan teon kaj el sub la pudro elrigar- 
das laca, maljuniginta vizago kaj paro 
da malgajaj, lacaj okuloj, kiuj śajnigas ri- 
deton. Kaj śi pensas dumę pri la patro 
en la uzdifektita surluto, kiu gemas pro 
Si ćiunokte en la lito, antaii ol li endor- 
migas, kaj pri la patrino, kiun doloras 
la piedoj kai veTiras ĉiujare al Ciecho
cinek kaj pri la pli junaj spritaj fratinoj, 
kiuj mem eltrovis al si knabojn kaj ri
gardas śin kun ironio kaj moko, kiam śi 
revenas de intervidigo...

Tiam śi komencas paroli multe, kva- 
zaii śi volus mem surdigi sin, superbrui, 
gis la deka kaj duono. Tiam Si rigardas 
la horlogeton kaj ekdiras;

— Jam venis tempo por iri.
Kaj śi iras plue kun la lute fremda 

junulo sur malvarme fremdaj stratoj kaj 
śi estas kolera pri si kaj pri la patro, pri 
la patrino, pri la malbonaj, malicaj fra- 
tinetoj kaj pri la jena tutę fremda, al 
Dio la animon śulda, junulo, Si scias an- 
taiie, ke nenio farigos el tio. La patro 
diras al la svatislo, ke li donas dumii 
dolarojn, sed li ne havas monon, Li a- 
tendas miraklojn, la malrićiginta patro. 
Li konas la hodiaŭajn junulojn, la naiva 
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patro, li esperas, ke iu el la svatitaj ju- 
nuloj, ekamos lian {ilinon, lian amatan 
filinon, kiu ludas pianon, parolas flan
ce kaj recitas la plej grandajn poetojn 
parkere. Li estas malsagulo kaj mai aii- 
gulo.

Si farigas ironie malica rilate al ći tiu 
fremda junulo kaj parolante pri genera- 
laj aferoj, śi aldiras lin;

— Cu vi scias? Mirigas min treege, 
ke vi tiel bela, inteligenta, saga kaj ka- 
pabla junulo estas pręta edzigi kun du- 
mil dolaroj... Vi aŭdas? Mi diras al vi, 
ne faru tion, vi valoras minimume kvin 
mil dolarojn, ĉu vi aŭdas? Ne malkarigu 
vin eć per unu grośo!

La junulo sentas sin, kvazaŭ oni pri- 
verŝus lin per sitelo da malvarma akvo,

Aliafoje ŝi scipovas aldiri tian junulon:
— Por kio vi lacigas vin por elserći 

por mi komplimenlojn kaj rakon i śer- 
cojn? Domaĝas vere, mi devas diri al vi 
la lutan veron: la svatisto trompis vin, 
mi ne havas doton,,. Eĉ ne kvincent do
larojn. Ha, ha, vi estas naiya junulo kaj 
lasas vin trompi....

Post tia rendevuo śi ploras longajn 
borojn en la lito kaj śi leviĝas matene 
kun forta decido eliri el la hejmo kaj 
translogigi al sia kamaradino, la denti- 
stino, la maljuna fraŭlino. Si serćos ofi- 
con, ŝi Irovos kelkajn lecionojn pri mu- 
ziko aŭ śi eĉ fariĝos infanedukantino.

S K O I .TA
VENU AL ANGLUJO, KIE NASKIĜIS 

LA SKOLTISMO!
Laii permeso de la Internacia Komi- 

saro de la Brita Skoltasocio, la venonta 
XIV-a Internacia Tendaro de S.E.L, o- 
kazos apud Ipswich, la ćefurbo de graf- 
lando Suffolk en orienta Anglujo,

Oni jam slarigis 0'rganizan Komitałon 
(adreso: 54, Constable Road, Ipswich Su
ffolk, Anglujo).

La Tendaro daiiros de 18-a gis 29-a 
de julio 1936,

EĤOJ DE LA XIII. SEL.-TENDARO.
En la esp. gazetoj („La Prak iko" 

Nederlando, ,,Nia Vivo" kaj „Kim" 
Hispanujo, „Esperantobladet" - Norve- 
gujo) aperis bonaj rapcrlajoj pri la lasla 
Tendaro. Ąnkau en skoltrevuoj ni vi- 
das belajn artikolojn speciale en hurga- 
raj „Zalai Naplo" kai „Magyar Cserkesz” 
kaj en pola skoltrevuo „Skaut",

*

Sed el la promesilaj oficoj restis ne
nio, lecionojn śi ankaŭ ne ricevas kaj la 
kamaradino, la dertistino, estas teda kaj 
histeria. Si enfalas denove en apaticn, iri- 
terpacigas kun la svatisto. Si preskau ne 
atidas, kion li diras al śi, tiu svatis'o. 
Estas al śi tutę egale, oni telefonu.

Kaj morgaiie post la vizito de 1' sva- 
tisto, telefonas fremda vitvcĉo:

Cu mi havas la honoron kun fraii- 
lino...?

Kaj post unu aii du vesperoj śi staras 
denove ĉe la tramostacio, pala pro troo 
da pudro kaj laceco kaj śiaj okuloj je- 
las ĉirkaiien melankoliajn nervajn rigar- 
dojn... gis alproksimiĝas al śi lu'e frem
da junulo kun malcertaj paśoj kaj esplo- 
raj rigardoj.

— Cu mi havas la honoron kun fraii- 
lino,„?
Kun la permeso de 1' aŭtoro tradukis

Leono Vienano,
Rimarkigo de 1‘ tradukinto, M. Se"!im 

estas nuntempa talenta verkisto, kies 
noveloj kaj humoroplenaj felietonoj guas 
grandan sukcesom La esperanta leganta- 
ro povos en la proksima estonteco ko- 
nantigi pri pluaj literaturajoj de ći tiu 
interesa skribisto, kiu celas antaŭ ćio la 
aklualecon de la terno kaj la simplecon 
de la stilo.

A N G U Tj O.
SKOLTINA FAKO.

La Centra Komitato de S.E.L, n.omis 
f-inon Mary C. Groen, 20, Hampton Road, 
Ilford, Essex, Anglujo —- kieł ćefagen- 
tinon.

«-
NUR 5 ZLOTY.

„Pola Esperantisto" es!as abonebla por 
geskoltcj tiom malkare. Abonu gin ćiu 
geskolta rondo kaj jzolulo.

NI TRE AFABLE PETAS NIAJN A- 
BONANTOJN, SULDANTAJN ANKO- 
RAŬ LA ABONON POR J. 1935, PAGI 
LA ŜULDON JE NIA KONTO PKO 
No 406.660.

POR KURSGVIDANTOJ!
Bonege konservitan, kompletan, an- 

tikvecan kursmaterialo1 laii Ce-metodo, 
bezonegan por kursgvidantoj havigu ĉe 
„Pola Esperantisto", Kraków, Lubicz 34.

Prezo zł. 18.— kun afranko.
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DR. LEOPOLD DREHER.

LINGVA ESPLORO.
En la numero 10-a de P. E. (mi trovis 

jenajn „makuletojn":
En la artikolo pri Paderewski; „Por 

tesli nome la komencon de kvara jar- 
centkvarono ktp.“

‘ole oni ofte diras mianowicie ću ko- 
mence ću meze de frazo. Sed en E. tio, 
estas malfacile farebla. Ĉar nome povas 
signifi ank.au imiennie. Tial plej prakti- 
ke estas skribi ĝin nure je la komenco 
de la frazo kaj doni post gi komon: No
me. por festi ktp,

Anst. „nun li studis enfunde ne nur 
la ktp." prefere mi dirus: gisfunde.

Jam kelke da fojoj mi kritike men. 
ciis bazi en la signifo opierać się, anst. 
„baziĝi" aŭ „esti bazita". Ambaŭ en ci 
Hu numero de P. E. ni trovas; '„...bazan- 
tan sur la romano de Kraszewski", anst. 
bazitan. Komparu: limi ograniczać.

La vorto „un.ktiituloj", ktun la Red. 
trovis necerta, śajnas bona vorto. Anst. 
„virtuozia" d. e. virtuoza („preserare", 
ću ne s-ano Orzech?)

En la artikolo pri Brodziński mi tro- 
vis preter, anst. krom, resp. ekster, es- 
cepte de. Estas strange. Precipe tial ke 

la aiitoro kvazaŭ intence ne malpli ol 
4 fojojn uzis „preter" en la sama arti
kolo pri Brodziński, tiel vidigante sian 
nemiskompreneblan intencon arstataŭigi 
la uzadon de krom k. s. per tiu de 
„preter". Jen la frazoj;

1) „pri kin neniu zorgis preter malju- 
na servistino" (ekster),

2) „Ćio preter la religio estis instrua’a 
germanlingve" (ekster),

3) „Brodziński posilasis... versajojn..., 
pretere unu pli grandan idilion „Wie
sław"..." (kromę),

4) „Preter la agado sur la poezia kam- 
po estis Brodziński aktiva en la tako de 
Jiteraturkritiko" (Krom, apud).

Parolinte jam iom longe pri Brodziń
ski, la aiitoro diras pri li: „Ciam mankis 
al fervora junulo...", anst. al la fervora 
junulo ktp.

Anst. „tero de mirajoj" estas jam en- 
kor.dukita en nia lingvo la vorlo mirlan- 
do. (Komp. „Alicio en Mirlando").

Anst. „li mortis nome en Dresdeno", 
laŭ supraj rimarkigoj, preferinda estas: 
nome, li mortis en Dresdeno.

Anst. „Brodź, kliniĝas al la tezoj ktp."
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f li bona es‘.a_ ia bora esperanta: inkli - 
nas al.

Ansl. „malfret da" mi pli śatas: pro- 
pra.

Ansl. , polonismo" oni uzas pli ofle: 
polismo.

Anst. „kaj poste oni devas eviti ktp." 
pli bona śajnas: (kaj) kromę oni devas 
evili ktp.

Anst. „for la otendo!" pli bona eble 
estas: for la ofendonj

Ansl. „rivalizi" mi preferas: rivali.
Mi treege bedańras, ke mi ne povas 

konscnli kun nia tre śatata samideano 
prof. Orzech, kiu opinias, ke du verboj 
kunmetitaj, faras en F.sp. bonan impre- 
son. Komparu, mi petas, scipovi, kiu tu
tę bonę sonas, sed estas strange nekom 
prenebia por multaj. Eble pro tio, ke am- 
bau (scii kaj povi) havas tro simil-m sen- 
con, tiel ke iii gustadire faras neniun !no- 
van ideon sed sole la sumon de ambaii. 
Kvazaŭ tli signifus nur: „ne rur scii, sed 
ankaŭ povi". Simile estas pri: aendso- 
piri, kiu mem formas neniun novan, sia- 
specan ideon en nia kapo, sed sole la 
sumon de ambau. 'I ial „sopirate-di" e- 
stas eć pli śatinda, ĉar gi almenaŭ so
nas pli facile.

Sur la paĝo 126 la aŭtorino de „La 
energia organizo" diras: „La sekvoniau 
I agon nia Johano duon-konscie vivadis”.

Kompreneble, kio sekvas, tio venas 
noste, do esprimas iaspecan estcntecon. 
Verŝajne tio igis nian simpatian ku"la- 
bcrartinon skribi: la sekvontan tagon, 
anstatati...

Jes, anstatati kio?
Kelkaj skribas: la sekvintan tagon. A- 

liaj: la sckvantan tagon. Nia' Aela‘-anoj 
estas plej spritaj el ćiuj. Ili skribas sim- 
ple: la sekvan tagon.

Ml mem? La sekvantan. Aii: la po- 
stean.

Karl Minor proponis eĉ novan radikon: 
la nekstan...

Niaj karaj eksterlandanoj ne povas de- 
kutimigi skribi „udu" tie kie eć en son- 
ĝo pola esperantisto r.e kuraĝus skribi 
, unu". Ekz.

, La mondlingva demando ne estas unu 
„hobby", sed ktp."

Kompreneble oni povas skribu ia „ho
bby", aii simple ellasi ĝin entute.

T.a numero 11-a de P. E. enhavas:
En la artikolo „Tiel — aŭ inverse": 

, kvazaŭ lokusto tiris de la sudo nigrajAL CIUJ E-GRUPOJ EN POLU JO.
Ankoraŭ anlaŭ kelkaj monatoj, ni el- 

sendis al ćiuj E-grupoj en Polujo la sta- 
tuton de P. E. D. kaj ćirkuleron kun var- 
ma pęto de aliĝo. Bedaiirinde ne ćiuj 
grupoj respondis ĝis nun nian ćirkule
ron, aliĝinte oficiale al P. E. D.

Hodiait ni ankoraiifoje venas al ćiuj 
ko-rsciaj grupgvidantoj kun sama pęto: 
aligu al P. E. D.! Ni ne instigas vin al 
aliĝo pro iaj personaj aii materialaj mo- 
tivoj nur pro la bono de nia Ideol

Ni devas plenumi du gravajn taskojn: 
la Tutpolan Kongreson en nuna jaro kaj 
la Universalan Kongreson en Warszawa 
en jaro 1937. Kaj nur forta P. E. D. po- 
vas reprezenti nian movadon antaii la 
tutmorda Esperantistaro. Ju pli forta e- 
stos P. E. D. des pli forta estos Esperan
to en Pclujo, des pli efikplena estos nia 
laboro. Nur per kunlaboro de ćiuj gru- 
poi, ni at ngos lion! Nur akuiate pogan
iaj grupoj povos voĉdom dum la Tutpo- 

1 ' e di pri la sorto de nia mova- 
do kaj pri la sukceso de Universala Kon- 
greso en jaro 1937.

Aliĝu do nepre tuj! Enpagu la kotizon 
kaj fariĝu vera fcunlaboranto de nia mo- 
vado!

Bollanda Esperanto-Delegitaro.

Rimarko: La kotizo estas (depost la 
1. de januaro 1935.) 10 gr. por membro 
kaj monato. Enpagu je konto PKO: Nr. 
411.404. .Delegacja Esperantystów w Pol
sce'‘. La statuton ni sendas nur al gru
poj, petantaj tion oficiale.

El artikolo de Prezidanto de U.E.A. 
Intendanto Generalo Bastien en „Paris 
Esperanto".

„...Oni scias, ke la Kongreso en 1937 
okazos en Varsovio. Ĉar D-ro Za
menhof publikigis sian unuan lernoli- 
breton en 1887, tiu Kongreso, kiu ha- 
vos lokon en la patrujo de la Maj- 
stro, estos jubilea. Oni klopodos, por 
ke ĝin vizitu reprezentantoj de ćiuj 
esperantistaj organizoj senescepte, 
tiamaniere ke ĝi estu vere tulespe- 
ranta,“

Al Gesinjoroj Pierre Petit naskijjis filo 
Jean-Roger.

Ni gratulas! 
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soldatoj". Ankaŭ pole oni diras: ciągnęli 
(nadciągali). Sed en Esp. tio ankorad ne 
eslas korekta. Car tiri estas transitiva. 
Durne nadciągali portas en si ideon ne- 
trarsitivan.

'Eble do: fluis, lluadis, aPirgrdis, al- 
ŝoviĝadis, treniĝis, alsvermis k. s.

Anst. „komisio", kiam temas pri spe
ce de komitato, oni uzas „komisiono", por 
diferencigi gin de ,,komisio" (ordono).

Anst. „konsterniga novaĵo" sufiĉas: 
konsterna.

Anst. „stenografantoj" sufićas: stenc- 
grafoj.

El la art. ,,Wawel Pola Panteo~o"
mi citas: „ensorćigitaj". anst. ensorćitaj.

Anst. „supre disvolviĝas longa rene- 
sanca fasado" mi preferus: etend’gas.

Anst. „jus će la enirejo" — ĝust.e, tu
lę proksime al k. s„ car „jus" ni rezer- 
vu por difini tempon.

La skolta angulo citas: turistiko, anst, 
kiu mi pli śalas „turismo", ĉar ci las‘a 
jam pli errad'k:gis kaj estas lute bona.

Anst. „kompromitiga" tutę sufićas: 
kompromita.

Anst. lumbildmontrado pere de s-ano 
Kutscher" — farę de.

„Fruktlaboro" ne estas samsignifa al 
fruktoporta (-dona) laboro, s-anoj Vilva- 
noii „Fruktlaboro" estas nur ia laboro 
pri fruktoj, sekve fruktkulturado aii io 
siniila.

Fine ni trarigardu kritike ankaii la la
sie aperinlan rumeron 12-an de P. E.:

La art. „Kurantaj ćagrencj" uzas lad 
S A. T. „alie" anst. aliloke: „Alie la- 
migis esp-ismon la krizo".

Ni rimarkas en la sama art'kolo la 
ofte kritikitan de niaj konłraduloj vor- 
ton , neebla": „Nun kiam la krizo estas 
neneebla ktp." Kompreneble ne temas 
pri eraro de la adtoro. Temas pri vcrt- 
ludo-specifajo de nia lingvo. Ćar ne
ebla" povas signifi ad: ne ebla, ad kiun 
oni povas nei. Nu por tiu lasta signifo 
oni povas uzi novan radikon neg‘ nego
wać, sekve: negebla. (, Maljesi" ne es us 
fre płaca).

Anst. ,estcs simile kieł nu’’ en Ger- 
manuio kun ministro Goebbels" pli bo
nę uzu: pri. Komparu miajn antr.ŭajn ar- 
tikolojn.

Anst. „kiu forturnigos la atenlon de 
ktp " pli korekta estas: forturnos.

„Analoiĵo” śajnas p-eseraro anst. ana
logio. Sed ĉe anglolingva esp-isto pli 
verś' jne tio ne estis nura preseraro, car 
angloj diras: analcgy, elp.: anńloge (la 
fina e estas apenad addebla).

Ffe-veska“ (angle: effervescert) estas 
tre bona vorto... angla. Sed ne pb ol 
anda!

En Esp. oni diras: ŝaŭmanta, spru
ta *a.

Anst. „maso" (pri homoj) cni devas 
diri: amaso. „Maso", lad Zamenhof, e- 
stas esprimo fizikteknika.

El la artikolo „Pollando kaj Poloj": 
anst. idee matematika mezo, eble pli bo
nę estus resti će nia „ideale"?

A’'st, „tratranćas sin" pli bona estas: 
inlertranćas sin.

Anst. „malheleco" kaj „.foreco" (Man- 
tel) pli bonaj estas: malhelajo, forajo, 
ćar temas pri spaco, ne pri kvalito.LETERO DE AMIKO EN AUSTRALIO AL LA MONDO.

GRAFO STRZELECKI ANTAŬ 100 JAROJ.
Antau 100 jaroj, en oktobro, Giafo 

Strzelecki (ad Strezlecki, Strelski, S're- 
lenski, Streletski, Stlenstki, S'releski; ći 
lasta estas la plej proksima angla fone- 
tikajo de la pola Strzelecki) eltrovis en 
Nov-Sud-Kimrujo la altajon, kiu hodiaii 
portas nomon Kościuszko Jus nominle 
tiun, la plej altan mo^ton en Aus’ralio 
(7340 futoj), li skribis: La aparta formo 
de tiu ći allajo tiel forte frapis min pro 
gia simileco al la surtombajo (tumulus ) 
en Krakovo sur la lasta kuśejo de la pa
trioto Kościuszko,') ke malgrad ke mi sin 
trovis en fremda lando, sed inter libe
ra popolo śatanta la liberecon kaj ties 
sindedićulojn mi ne povis ne doni al gi 
la nomon Monto Kościuszko".

Grafo Strzelecki, patrioto, esploristo,

geologo filantropo, verkisto kaj inge"ie- 
'•o, naskigis en provinco Poznań en 1796. 
Li absolvis la universitaton de Krakovo 
anlad ol li devis pro politiko fug' en 
Anglujon de la tiam subpremata PHuio. 
1 ’ 6:.im emis fremdlande vagadi, kaj liai 
voiagoj inkluzivis Nord- kaj Sud-Ameri- 
kon de Cilio gis Kalifornio. Ĥinujon. O- 
rienłan Indion, Havajon, Rusuj°n, N-v- 
Zelandan OceaMon kaj AusTalion. La 
Sydney Gazette" (Aprilo 27, 1839) a-
noncis la alvenon de „Monsieur le Com- 
te Traliski eksa de la Pola armeo" kieł 
pasagero de la Franca barko Justine, kiu 
atingis la havenon antau du tagej de Sud- 
Ameriko, voje de Tahitio kaj Nov-Ze- 
lando.

Ciam kun scienca celo li paśis la mon- 
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don, kaj Ii verkis multajn fakajn trak- 
tatojn, kiuj portis konsiderindan profiton 
al la scienculoj anglaj. Lia unua verko: 
The Physical Descripłion of New Sou h 
Wale? and Van Diemen‘s Land: estis pre- 
sita et. Londonc 1845. Oni rigardis gin 
kieł la plej fidindan verkon pri Austra
lio gis tiam aperintan en Anglujo. Sur 
la unua pagc Strzelecki metis la prin- 
cipojn de devo lati kiuj esplcristoj agu: 
ne refuti la eksperimentojn de aliaj ho- 
moj, nek pruvi ilin eraraj, sed ellrovi la 
veron, la puran veron.

La libro enhavas la rezultojn de liaj 
topcgrafiaj observoj en Suda Australio. 
Ĝi tuŝas pri la kliniato, geologio, bo'a- 
niko kaj zoologio, krom la fizika kaj so- 
cia stato de la indigenoj en ci tiam ne- 
kor.ata terparto, Oi montris sur faktojn 
kolekteblajn nur per lia akirma iero, no- 
me, longlonga piedmarśo de 7000 anglajn 
mejlojn tra la plej naturę dangeraj re- 
gionoj de Australio. Pro tio ci li ricevis 
la ormedalon de la Rega Geografia So- 

cieto en 1846. Li mortis en Londono 
1873

Major-piloto Karpiński en la lastaj ta- 
goj ekiris de Varsovio, fluge al Austra
lio, por viziti ĉefurbon Canberra, kaj 
Sydney. Li revenos kun terajo prenita 
de-el Monto Kościusko, kaj fine metos 
<in solene sur la pormemora altajeto 
(tumuluso), kiun oni konstruas en Kra- 
kovo memore al Marśalo Piłsudski.

R. Banham, Melburno.
Rim. de In Red, La leteron, devenan- 

tan de fino de oktobro 1935, ni presigas 
sen śange. Cetere niaj legantoj bonę scias, 
ke majoro Karpiński estis devigita reve- 
ni, ne atinginte Aŭstralion, pro malfelića 
akcidento.

!) Montelo de Kościuszko estas sur- 
śutita honore al li, sed ne enhavas giajn 
restajojn, kiuj troviĝas en Wawel.

POLLANDA KRONIKO
CHORZÓW, (antaiie Królewska Huta). 

Okaze de la librotago la Ro"do Espe- 
rantista arangis la 15. 12. solenan „Ża- 
menhofvesperon" ligitan kun Esp. eks- 
pozicio. Malgraŭ la cie sentebla krizo la 
arango bonę sukcesis, Partoprenis ć. 150 
pers., inter iii kelkaj ekslerlokaj gesa- 
mideanoj kaj unu eksterlanda. La salut- 
kaj festparoladojn faris S-ano E. Koło
dziej, prez. de Rondo Esp. en Esperan
to kaj pola lingvoj.

Li parolis pri la signifo de la libro
tago kieł ankaii pri la signifo de Espe- 
■a to kaj vivo de D.-ro. L. L. Zamenhof. 
La ćeestantoj atente auskultis la parola- 
dojn kaj precipe la neesperantistoj.

KvarvoĈe kantitaj Esp, kantoj alter- 
ne 1'1'1: deklamoj plibeligis la vesperon. 
Per komuna kanto de la „Himno" Esp. 
dum kiu unu s-alto allentenis rian Esp. 
flagetoi., la solena parto estis fini’a. Se- 
kvis poste la dua parto t. e. vizito de 
la ekspozicio kaj reciproka interkonatigo.

Rimarkinde estas, ke la Esp. ekspozi
cio tre mirigis la neesperantistojn kaj 
om aildis laiidindajn voĉojn. Ankaii la 
porblindula parto de la ekspozicio esis 
interesa, kiun nia blinda s-ano H. Kfyk 
prizorgis per la bono de U. A. B. O.

Cilir.de estas ankaii, ke dum la tuta 
vespero ĉeestis du dejorantaj policaroj, 
kiuj tre interesigis pri Esperanto. La so
lena Zamenhofvespero restos longe en 
la memoro de la ćeestintoj kaj certe la 

jam dubintaj samideanoj estas refreśigi- 
taj por plua laborado je la bono de nia 
afero.

KNURÓW, La 13-an de decembro 1935. 
tondigis esp.-grupo „La Espero", konsi- 
stanta plejparte el novaj esperamtistoj, 
Adreso: Waldemar Porwoll por „La E- 
spero“, Knurów, Marsz. Piłsudskiego 15.

KRAKÓW. Societo Esperanto en Kra
ków arangis la 17-an de decembro k. |. 
en bele dekorita granda salorego de‘In- 
ciustria Muzeo solenan akademion por 
memoro al naskigtago de nia Majstro, 
Mąlfermis la vesperon nia śatata prezi- 
danto, prof, dro Bujwid, kiu ankau uzis 
la solenan okazon, por mencii en kel
kaj kortuŝaj vortoj pri la morto de nia 
neforgesebla Marśalo, Józef Piłsudski. La 
publiko honoris Lian memoron per ek- 
slaro kaj unuminuta silento. Poste de- 
klamis esprimplene belan poemon de I- 
rena Szczepańska nia jam konata juna 
artistino Roma Manberówna. Tre harmo
nie kaj ritme, kvazaŭ malgranda orke- 
stro sonis „Trio" de Dancla, ludata de 
f-ino N. Bertiżanka kaj s-ro ing. Sand- 
haŭs sur violono kai de s-ino Iprof. Stein 
sur piano. Mallonge klarigis s-ro Kut- 
scher al la aŭskultantaro pri la signifo 
de , La tago de la Libro", Tre "laćis la 
pianludo de fraŭlino Streissenberg. Car- 
ma f-ino Łucja Rubinstein rikoLis spe
cjale multajn aplaudojn por la kortuSa 
deklamado de bela poemo s. t. „Sono- 

Cilir.de
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riloj" de Ujejski, tradukita er E- 
speranton de s-ro T, Hodakowski, kun 
muziko de funebra marśo de Cho
pin. Tre bor.e aŭskultiĝis la diskreta 
pianakompano de s-ino Gliicksman. Be
le kantis jam bonę konała kantisto s-ro 
prof. Czesław Kozak, kies kanrojn akotn- 
panis subtile s-ino J. Pruszyńska. Fine 
ludis vere artplene juna violonisto s-ro 
ing. Sandhaus. Lia ludo, akompanata de 
s-ino prof. Stein vekis grardan entuzia- 
smon. Per himno Espero finigis la bela 
vespero, kiun partoprenis ćirkati 300 per- 
sonoj.

■»
S-ano Ludwik Kutscher, sekr. de P. 

E. D., prelegis en decembro 1935. pri 
,,27-a Universala Kongr, de Esp. en Ita- 
lujo kaj ekskurso al Tripolis" (kun lum- 
bildoj) en Białystok (2 prelegoj — ć. 200 
aiiskuliantoj) kaj en Łódź (2 prelegoj — 
ć. 200 aŭskultantoj).

LWÓW. La 8-an de decembro 1935 
fondiĝis UKRAINA ESPERANTO-SO- 
CIEIO. La Generała Kunveno eleklis 
tian Komitaton: prezidanto — Ilczyszyn 
(Ilćyśyn) Johano, vicprezidantino — Vo- 
łoszczak (Voloŝĉak) Izydora, sekretario— 
Skotyński Tadeo, kasisto — Reznyk Ste- 
fano, mastro Pyrożynśkyj (Pyrojynśkyj) 
Anatolo.

WARSZAWA. La 16. 12. 35 Societo Tu- 
risma de E-istoj en Polujo (STEP) ara' g's 
vesperon okaze de ,,Festo de la libro". La 
ćeestintoj ate’ te ańskultis la prelegon de 
s-ano Grenkamp-Kornfeld, estinta hazar
du en Varsovio, kaj interesajojn el espe- 
lanta mondo, kiujn rakontis s-ano adv. 
L fauer. Mallonge, sed tre bele kaj spri- 
te parolis nia śatata s-ano Leo Belmont, 
kiun la ĉeestintaro varmege aplaiidis. O- 
kaze de la „Festo de la libro" oni aće- 
tis iom da libroj.

WILNO. La sola (aktiva) Esp. rondo 
en Vilno — T. E, R. O. će Ż, T. K. aran- 
gis la 14-an de dec, solenan Esp. Akade- 
mion honore al la 76-a naskigtago de nia 
Majstro, kun la partopre o de Viena 
s-ano d-ro A. Mildwurf. La akademion 
malfermis s-ano S. Szyk (v. prezidan>o de 
T. E. R.O), kiu invi is al la prez da tablo 
s-anojn d-rojn: A. Gurvicz, A. Goldburt,
M. Perelman, A. Mildwurf, s-anojn M. 
London (V. A. E. R.) kaj A. Menĥes (Ż. 
T. K.). Post kantado de 1' Espero dro 
Perelman disvolvis esp. flagon kaj s-ano 
Subotnik deklamis la „Preĝon sub verda 
standardo", Sekvis paroladoj: de dro A. 
Gurvicz pri dro L. Zamenhof, de dro A. 

Goldburt pri L. 'lolstoj kaj Zamenhof 
1u batalantoj por la homa boro), dro 

M. Perelman pri Zamenhofaj idealoj kaj 
s-ano S. Szyk pri la historio, signifo kaj 
bezono de ćiuj 27 universalaj Esperantaj 
Kongresoj. En la muzika-voĉa parto de 
la Akademio partoprenis s-ano Alpero- 
wicz, L. Subotnik (kiu deklamis tri ori- 
ginalajn versaĵojn de dro A. Goldburt, 1. 
Śuster kaj L. Subotnik) M. Minkow kaj 
A. Gajfen. S-ano S. Szyk tralegis la al- 
venintajn salutojn de familio Zamenhof, 
L. Dreher, E. Wiesenfeld, Leo Belmcnt, 
Ż. T. K. (Warszawa kaj Łódź) Makabi 
(Suwałki) kaj de Ĉeĥoslovaka Esp. Ron
do (Praga). Poste dro A. Mildwurf havis 
interesan prelegon s. t. Austrio, kndo 
de la 28-a U. Kongreso. Nia esp. erke- 
stro ludis ,,Esperon“ kaj „tagigon". En 
salono estis arangita ekspozicio de pla- 
katoj, gvidlibroj, fotografajoj kaj bildoj 
de Austrio. T. E. R. O. de Ż. T. K. aran- 
gis grandan konferencon de Vilna gaze- 
taro, dro Mildwurf kaj s-ano S, Szyk 
mformis al reprezentantoj de vilnaj ga- 
-e cj pri historio, signifo kaj utileco de 
Esperanto. En ĉiuj Vilnaj gazetoj es'is 
^randaj artikoloj pri dro L. Zamenhof 
kaj pri Esperanto.

La Redakcio—Administracio de ,.Po
la Esperantisto" kaj mi personę ricevis 
tiom da bondeziroj okaze de la Novja- 
ro, ke ni ne povas respondi al ćiuj niaj 
Amikoj por separataj leteroj. Tial ankaii 
ni ekuzas la okazon tiamaniere danki 
speciale al:

F-ino Lidja Zamenhof (Hyeres), g-oj 
Roome (Sheffield), s-o Holger Hansen 
(Holbak), s-o J. Henriksen (Holbak), Li- 
chmer Oertel (Tokio, ni petas adresonl), 
s-o Vilmos Bleier (Budapest), s-o Franz 
Hub (Gablonz a/N.), s-o Albert Barthel 
(Pirna-Copitz), s-o Jan Van Schoor (Ant- 
werpen), s-ino Hilda Drezen (Tallinn), s-o 
J. Nenkomm (Pompey), s-o Stanisław 
Kauzik, f-ino Halina Weinsteinówna, s-o 
Ad, Oberrotman, s-o Edward Wiesen- 
■ield (ćiuj el Warszawa), s-o ing, M. 
Chmieliński (łódź), s-o Emil Kcłodz'ej 
(Chorzów), s-o Stanisław Pęksa (Zakli
czyn n/.D..), s-o S. Szyk kaj Turista Esper. 
Rondo (Wilno) kaj s-o J. Epsztajn (Lida).

Prof. Dro D. Bujwid,
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Kll-A SOMERA UNIVERSITATO
. KUiruOAJ KAi EKOt&MIAJ próbleMÓj t>¥ Miz-EÓnępo- • ' , 

INTERN. KOŃFERENCO DE VIRINOJ.
VOJAĜO .TRA AUSTRIO'

«AtZBUPO -WlF.bi - SEMMERING GROSSGLOttKNEk - WUBuHoJ 
ĈARMAI URBO1 - NŁĆ&O/RlTAl MONTOJ - BlUĄi AłROlA&oj - VANUBo' 

FESTARANĜOJ
. KOSTUMBAlO: :iA KOhJGOfSO DAŃCA-S.' <• 

. 'OPtCEJO:. .IA BIANKA ĈFVAU ro-
KONGOCSrĴO*: IATFSTJAIONEGÓ1 DE iMpWiEiTRA^ASTEig.HOFBl/OC 

ADReSO. tSPtRANTO-KONOaESO-WjCN -NCUE BURG.

28. UNIVERSALA KONGRESO 
DE ESPERANTO,

Wien 8—15. de aiigusto 1936.
Komuniko Nr. 1,

Adreso: Esperanto-Kongreso, Wien. I. 
Neue Burg.

Kolizo en aiistriaj Silingoj: por kongre- 
sanoj 48.—, por familianoj 30.—, por gej- 
tinuloj malpli ol 18 jaraj 20.—. Helpkon- 
gresanoj (grupoj, soce'oj, istitucioj, tir- 
moj. kiuj deziras montri sian simpa'ion 
al la kongreso, por helpi ties sukceson 
kaj por ricevi ĉiujn kongres-dokuman- 
tojn, sed ne sendos reprezentanton) pa- 
gas aiislr. sil. 20.—

Favorkotizoj por frupagantoj: ĝis 31. 
de jaruaro 1936. aiistr. śil. 34.— 21.— 
kaj 14. gis 30, aprilo 39.—, 24.— kaj 
16.—; gis 30. de junio 43.—■, 27 kaj 
18.—

Glumarkoj: Ire belaj glumarkoj en 5 
koloroj po 100: svis. fr. 0.70. Ricevebla 
ĉe L. K. K.

Kongresafiśoj: 2 ekzempleroj kunę kun 
3 belegaj gvidlibretoj kontraŭ 1 poSta 

respondkupono. Ricevebla ĉe L. K, K
Radio-dissendadoj: Komencinte la 2. 

de oktobro okazas ćiun merkredon de 
la 18 h 30 gis la 19 h Radio-Esperanto- 
kurso el Radio.—Wien. Je la fino do la 
ku>-so, do proksimutne de la 18 h 50 aŭ 
18 h 55 ni komunikcs ćiun merkredon 
informojn pri la kongreso, eventuale re- 
spondos demandojn.

Avantagoj de frualiĝo: Ricevo sen- 
paga de la kongresgazeto Austria Es- 
perantisto jam do 1' monato do la aligo; 
pli bona sidloko en la teatro por la pre- 
zentado de 1' opereto ,,La Blarka Ĉeva- 
leto"; certigo de sidloko kai de parto- 
prenebleco en la Turisma Servo „Tra 
Aŭstrio", ćar nur certa nombto povos 
partopreni en ći tiu unika vcjago kaj tiel 
malmultekosta.

Tra Austrio: Por tiuj samideanoj, kiuj 
ne sufiće frue aligos al „Tra Austrio” 
au ne deziras partopreni en gi, la aii- 
stria fervojo kaj śipkompanio estas je 
ęUspcno je rabalita prezo. D.etaloj sefc- 
vos. Tiuj s-anoj kompreneble ne vidas 
tiom kieł la aliaj

Restado en Wien kaj Austrio sufiće 
malmullekoste arangota de LKK.

Fervojrabatoj: En Aiistrio 25 % raba
to sur la fervojoj; sur la śipoj pago de 
unu vojo por tien kaj reen-veturadoj.

Kontraŭ intern, poŝta respondkupono 
sendas L.K.K. la belan varbnumeron kun 
3 belaj gvidfolioj.

Pluajn informojn en venonta komuni
ki.. Demandojn postulu de Pollanda Esp.- 
Delegitaro. Kraków, Lubicz 34. Aldonu 
nej-ie pośtmarkon por respondo.

Ludwik Kutscher
____ Ekz.-ano d P.E.D.

DALSZA OBNIŻKA ABONAMENTU!
Każdy abonujący miesięcznik „Pola 

Esperantisto" na rok 1936. wpłaca do 
dnia 31. stycznia br. tylko zł. 7.50. 
Pozatem każdy ma możność zaabonowa
nia pisma .Informoj de Estonio" wzglę
dnie „Ondo de Daŭgava" za 1 zL rocznie! 
Ilość ograniczona! Korzystajcie z okazji!

Równocześnie prosimy uprzejmie o 
wvrA’.-nj>n:e zaległości za rok 1935. Kon
to PKO Nr. 406.660 lub przekaz rozra
chunkowy, kartoteka Nr. 29.

PRENUMERATA: rocznie zł. 8.—, półrocznie 

zł. 4. Din Towarzystw i grup esper. ro

cznie zł. 6.— Zagranica: 5 fr. szw. Numer 

pojedynczy zł. 0.70. podwójny zł. 1.40.

OGŁOSZENIA: 1/2 strony zł. 30.— 1/4 strony 

zł. 15.• 1/8 strony zł. 10.— Korespondencja:

małe ogłosz. z 10 słów (prócz adresu) zł. 1.—

REDAKCIO KAJ ADMINISTRACJO: KRAKÓW. LUBICZ 84.

ABONÓ: jare zł. 8.—, duonjare zł. 4.- Por 

socictoj kaj grupoj esperantistaj jare zł. 

6.— Eksterlande 5 sv. fr. Aparta numero 

zł. 0.70 duobla z}. 1.40.

ANONCOJ: 1/2 paĝo zł. 20,— 1/4 pnĝo z|. 15.— 

1 /8 paĝo zł. 10.—■ Korespondado? anonceto 

do 10 vortoj (krom adreso) zł. 1.—

KONTO P. K. O. NR. 400.600.

Drukarnia L. Gronnsia. dzierżawca J. Kowalski. Redaktor odpowiedzialny: Dr. Leon Rosenstock.


